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A Study on Middle Voice, Part I:
a preliminary research into Gothic

Yujitsu OHMORI

1#

HA @ 355 (English Philology) Ofl & L CTHl 5 h 2 Wi =&
(1886-1970) 3V, HEORIEMPIE R D, BATEEL L (HET 2
7oz, #EEE (Old English) JOt#EE (Middle English) o B&f#E
AR A FIRTH 5 L DfgicE &, TR HHEGE A, (1935)
EDbLT Z Dth, REAE (1924-95) 1<k b, AFEFF TEHEEE -
WeEER)F g (1986) ICET SNz, FNITHIL - T, WEBEEEBMEE T
BT T 57> - XU L7y (1930) b FEKIZAT]
L7273, Z0REIC TREBLADRFS ) LEHINTVwEIEr6H, 20
BT 2EZAEHGLTH D,

LT, ATz, BEXETOIRIEBITI TRENLZ VT — B
(Gothic) B9 2 FLEEHFR 2 Flb 3 2 L FMFIC, IAEDEFEICIE hight
LS HEGEIE OMIZIE, Z D residue AEM I Nz, I— FEXRD
O 7 REE (middle voice) ICDWT, F7-. ZNERBEHOFEVLE
JHE (reflexive voice) (DWW THEE L | JEEAMIRO—E T 5,

[l

1 J—MEREROEREMH
1-1 J— MBS
WEHEAOHEA B LI AILENE, T— 1 EPBET 2 LEEAONDY
N VEEIRE, A Y R4 VERIR. ¥V S TEEIR. A2 U v ZEER (B
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BHIRSLRFAHERE AR 47 5 (B3 - SUHHR)

7V RFHRE), TN TEEIR, A T 7EEIR, 7V FEEIR, 2V FEEIR, B v
YA FEE M A TEAERICELA F - 32— v iR (Indo-European
Language Family) 28T, WELHMZ 5D 5,

IHWELL, OV~ ViEREBIZT 2 &, KD 4 DODFEHICHHH
THIENTES (EiF 1982: 3-4),

O dbks V=< v EE 25 (Old Norse) Ic#EE%zd o, (V4
k) vy 2 —FE TA ATV FEE 7 o—u—gE; (HHIR) AU 2 —
TV, b U REE Tue—2U3E,

@ duilEr v~ viE—T v ruY oY Uik (EEORME), 7V =Y
T, oV R (BRofEHL A Y EE),

® HTRF Ve UE—ARE T S 2 (5 VEORME), T
Sy EHEAVE (G IV I N TV VEE T L Ui
J v aN)L Nk,

@ FERT IV iE——I— Ml OVXEE VSV REE S E— FEE
Wy ANVEE (CNHEEBEOMICERIZIZFLEAERWY),

CDEOiT, BE¥CIE, = FEBIEERT L VERICOEINS
A3, EE. M, WOV VvERICET 22— P ADOSIEL RS
Nd, 2OT—FA%EEDT *Gutds £ VI LTBRBT B L ADL,
b D Gauts (OE Geatas) L [MIETH b, HEOEMICK T 2E5M% H
BLERETH 5 EEZ 6N 5 (THEFEYRE1982: 503), FESLMICIE
o— F AFHPEIC IR, = — b jE (Ostrogoths) 13t 4 THictE
WY 7 94 FHGICEE L, 5l RIEICIEA 4V 7R LB TICIRD 72
B, 6 R EEIC I L, — 7. P2 — MIE (Visigoths) 4% 7 (H
DIV —<=7) THRA, LIGHE 4 IEEIICIEX Y R P EROBEE2Z T
— %R 2RI L7 4 5 (Ulfilas/Wulfila) 2SEEEZFR L7z 01FC
DOFRFHIC Y72 %2 (AD 341-48), Z 0, 5 MILICIIE 7 7 v AR T AR
A VHFICEE U228, 8fdic 2 2 LV 5w VAREIC & - THRIF S 1Lz,
o T, BETRIFEL WS itk b, LHrL, a—FEBT IV Vi
REDHEDLEEBO TV I L6, BEFHRICBLTH, HEE
(OE) Motz #E > BT, 2B A 28085 w 2 L2 ML TEhh
X7 570,
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1-2 d—FEBOXHEER BEETIARN)

T T, PGB R (1982: 504-05) [ N2 — b EEDEIE ) (1989:
14-16) itz HIcHIKIc £ L DEL T, BEICHT,

a) Codex Argenteus [CA: $RCFEA] (Uppsala K27 X3 ffi k)
— Z 04 EOEDOFERRICBFEFTHINTV S Z LICHEKT 5,
P — o aZ (Ulfilas/Wulfila, 311-82) ASEHER L 72 #ifIEEE o VOfE
HEH336LEDN, 188TENEAFT 2 (It D 1 X 1970-T1HI[HFE F 4
 Speyer Fpi THEENZH D), ¥ % 1 {5 (Matthews), 3/ {5
(John)., NV A{E (Luke). <) afs (Mark) DJEICEI SN TWS (P
7R, BESARDHCRAMRIC LT, BB € 5 7 Sk
ko

b) Codex Ambrosiani [Ambr: 7>~ 7 ua > 7EAR](S 5 / Ambrosian
REAETE) —— 18174 I~ 4 (Angelo Mai) IC k> THHA I
ERT, 5Oo0WRED»EM S, O Codex A (102%) (487 o HEfl
DOWH) ; @ Codex B (77%E) (S uEfiioliH) ; @ Codex C (2IF)
(Matt. 25-27 D) : @ Codex D (3 #) (Neh. 5-7DWiF) ; & Codex
E (8%) (N3 %X Vatican i),

¢) Codex Caroline [Car: #— VEAR] ([HFE F A ¥ Wolfenbiittel [¥]

ERATE) —— 2 O 4T 1E, Braunschweig @ Karl A2 AT, Rom
11-150Wi R, 77 viE L ONRE2FH L T 2 BILGA (Palimpsest) 4
%2)0

d) Codex Gissensis [Giss: ¥ —+t v EAK] (1907-45F ¥ — & [XFE
FEPTE » BIAEIZIHR) —— Luke 23-24 Wi, 7 7 v ik & OXER% K
ET 5,

e ) Codex Taurinensis [Tau: + U / BAK] (Torino K XE T
——Gal Lt Kol DWW i 4 E=EOBEFLERT, EAPBML v, UKL,
Ambr., Codex AIZJE L T\,

XV 7 4 5 QEEFFORER Oflic, FEE (5514FEH), L —
F (runes) ='— FIEEE (B, LOMlROH) & ELDH B,

Wi

1-3 J— MNEOERMNCEERVEREER105E
(1) Holthausen, F. (1934) Gotisches etymologisches Worterbuch. Carl
Winter.
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(2) Jordan, Richard (1968) Handbuch der mittelenglischen Gram-
matik. Carl Winter.

(3) Krahe, H. (1948) Gotische Texte. Carl Winter.

(4) Mossé, F. (1942) Manuel de la langue Gotique. Aubier Mon-
taigne.

(5) Streitberg, W. (1920) Gotisches Elementarbuch. Carl Winter.

(6) Wright, J. (19542 Grammar of the Gothic Language. [with a
supplement to the grammar by O. L. Sayce] Oxford Clarendon
Press.

(7) wEtErEfn (1982) T=— +EEAMTY 7w/ X,

(8) THEE— (1989) T=— FiEDHE ) RAHM

(9) Feist, S. (1923) Etymologisches Worterbuch der Gotischen
Sprache. Max Niemeyer. [The 3rd edition was published by E. dJ.
Brill in 1939.]

(10) Lehmann, W. (1986) A Gothic Etymological Dictionary. E. J.
Brill.

1-4 J—MEBOTFRNEHE (AFD)

Ei8 (7)) Thbh T v ERTZ D LT, 22— FEGEof 2R
T, DA, KXIZAFNES 7 Joseph Wright 3 Grammar of the
Gothic Language IZ§k &Nz T=raic K 2 EEE) »55HT 5,

Chap. 8: 1
In jaindim pan dagam aftra at filu managéi managein wisandein jah ni
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
habandam ha matidedeina, athditands siponjans gapuh du im:

13 14 15 16 17 18 19 20
‘in’ prep. [with dative] (Z DI54)

‘those’ jdins dem. pl. dat (adj. DZH1l)

‘then’ dem. (CCHHICH DNz \)

‘days’ dags sm. pl. dat.

‘again’ adv. [OE =fter]
‘at/with’ prep.[with dative] (Z D¥4&)
= absolute dative (ffiX} EHES %) % { $51E (marker) & L THERE,

SEEAE A
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7. ‘much/great’ neut. adj. (EIZaAYHHZ:)
8. ‘many manags f. sg. dat. (adj. ®Z1t)
9. ‘crowd’ managei wf. sg. dat.
10. ‘being’ wisan-s f. sg. dat. GREDFAD adj. DZLIY)
11. ‘and’ conjunction
12. ‘not’ adv. neg.
13. ‘having’ haband-s m/n. pl. dat. (BEDE D adj. DZAFE)
14. ‘what’ huas n. sg. acc.
15. ‘eat’ matijan wv.1. 3. pl. pret. subj. (= they would eat)
16. ‘calling to’ athditan sv. 7. pres. participle (FiH Ik % £ T HAE D)
17. ‘disciples’ siponeis sm. pl. acc.
18. ‘said’ gipan sv 5. 3. sg. pret. (= Jesus said)
19. ‘to’ prep. [with dative]
20. ‘them’ pron. m. pl. dat.

‘In those dayes, the multitude being very great, and hauing nothing
to eat, Iesus called his disciples vnto him, & saith vnto them, (A.V.,
1611)

2 d— Nk B’

2-1 HHEZERE (medio-passive)

YEFEIT hight ‘to be called” &\ 5 AL EFZH 2 2 &I ALICIgH T
5L AN, oGO %EBMNTGE (Present-day English) TH
PIB LR THD, LA L FEGEME) 2RET2Fa Y-l
YHRY =Wy ITB W, £, WIHIEASEEE (EMod.E) TRELS N
7o Ta—s8dig; L<oVU—0 77— —FOM) KB THERIh
52 EILRDEEFDE LR,

eg. 1 In Southwerk at this gentil hostelrye
That highte the Tabard, faste by the Belle
‘at this excellent inn in Southwark, which was called the
Tabard, close by the Bell (Canterebury Tales: GP, 718-19)
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eg. 2 What hytist thou?
‘What are you called?” (York Play, 26: 225)

eg. 3 What heteth your lady and where dwelleth she?
‘What is your lady called and where does she dwell?’
(Morte d’Arthur, 7: 2)

CHICREEE LT, B AAEEEE (LMod.E) 0181t 2 % T 2 a
v vELORA T THEEEREy (RIRK1755, 56 4 lL1773) TlE, AR
VYRR I T o 63 HT 2T, oL TZEIo K
H o CGRERICfibng ) EMHLTWV3,

OED % 2 i C hight DIEZ X 5 & archaic (HFE) xR0, 17
Ve HHEEICEFEE D B, BB L LTk, OE. hat-an GBEIY heht)/
OFris. héta ! OS. hétan / OHG. heizzan | ON. heita | Goth. haitan (BF
& haihait) = EDH O, &7V~ VEEDOHRAZENRE (medio-passive)
EROTEFF T, BETR I, FHEZEEORMZED 2 b D
Thbd) LORIEHETHLENTE S,

EED LA, HEEEHHESE (West Saxon Gospels) "< % 412 &
DEEE, 0T T, A ZARFHFLTHEAEINAHHICBVWT (ZoA
BARTOTTIRRVDY) £, HORIEZ<U 7 L0 DOTEEVRDY) £
HSEATIC, RDOX I %RLEEZRELZT LN TESL, 77 ViEREE
(Vulgata) T, dico OEFIEBEZEE dicitur TRBE NS,

eg. 4 hi ne hatte hys modor Maria (OE)
‘Nonne mater éius dicitur Maria’ (Latin) (Matthew, 13: 55)

L2 L, OED Ofdiicd b5 k51, T k5 hEFEREIHICX 2%
BRERIGH BB THmO CHTH b, 2D hatte 2R\ TEIBTESTER
I & 2528MELT] (wesan/weorban + p. p.) Z & 5,

MULT, ZTZTHEALZ hight LW EEEE, ZoOREEZEH L 22— MG
WCETHMB I ENRTEDL LD, T~ v iENEEMZ Tz hEiE
(middle voice) @ residue TldZa WA EMEETATFEK 2L Tl
LW T, MO TCEERGFETH S,
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OE. hatte (hatan) [sg.] / hatton [pl.]

ON. heite /" heita
Goth. haitan hditada [3 sg. ‘is called’] / haihait [pl.]
medio-passive <ind.> <subj.>
sing. 1  haitada haitaidau
2 haitaza haitaizau
3  haitada haitaidau
plur. 1-3 haitanda haitaindau

LTS X, I— FEED hditan ‘call’ & \» S @hEE O H[E5Z
BEA KDL TEET T GBEFE) O hathdit D—E 035> 72 DH, &
SED hight L WIHFEBICE-> TR EWISEETH S, Ak, BEEOR
KA, IR B LT, HEKO®BE L LTCHERIN2HE B Icow
Ti% OED OFHICEFE L vy, BB O must 7 & DK 5 DA
THHIEEEETLLEY, ZREERBICHVEERRTL Z v,

fER. hight LV O EENZ, P~ v HECEE L EEZ 5N PR
ZEREA, X 51TE, HHEGEICHEE L LHEES T 2 PRIEA LB
D BEENAREZ R L T0wB LW T EMNTE B,

2-2 EIREE (reflexive)

I— FEEICHEET 2 EZEIHE (medio-passive), 77 VEEPL 7V LB
ICHEAET 2R R ANE)E (deponent verb), /L FEE (74 25 v
FEE) OFJREhEE (reflexive verb) 7z Lik, Wi b HIBKEE ICTLRATE
Lzt B S 2 hEBIcZolEE2M2 LA TEDLLEEZOND,
ST, HREREICB WX, BBERE L THEO _EBIFEL, Wb
2REBEIBENOFKETCH L LEZONDZDT, ZhbOBREMRTH
., Rk k3,
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IE —[ﬁ'é@]ﬁié (€= S Eunib)
hfEfE (FBED) [(Hoz2&0 T8 % K]

— 328 Gothic

— HHAEH

> T Old Norse
— HE) Latin

— R

fbEIH (=ZE)58)
%ﬁ%%{:
EEIGE

oo 3 2 e L HIREORREE X EDbT b DIC, ¥V
O P EESCRITE T B terminology 3% 5, ¥ U ¥ T EXETIE, TREED
CEEHIFBELIEA TV B, 2hid, OBIESEEMNICEIETICHRT
250, QEESHBENICEI{ERICTHIRT 2856, QEELEIEED &M
KBV THELZHAICHEESFER SN2 L LI EENEN»5TH S
5. MAT, ¥ULTHETIE, 74U X b ERFEZBRTIE. ZHEDE
gL XBlEh s C ka FHENEHSh 2 B#3H 5, Hic, kT
T8 U 7= OB EFE~ o E BN TR 13, MEhF o B S5 HERE~ Dz
WHRICO G2 2 BIRIR W EEEEZIRRL TV 5,

eg. -pat Aovwouat (I wash myself > Ibathe)
netBopat (I persuade myself > Tobey )
navwouaL (I stop myself > Tcease)

fEp o, g & ZERE OB R ITE ORLA (syncretism)® 13580
LB, FU T TEBICEFERAAT (cuavtod) DOfbic, TRENR A
(avtoc) KOMEMALT (dAAndwv) DHEET D LE2ZEET L L, o
SREICHART, 2FNICEEBRIAOREIIRELE B vosThkn, 2
hERNBEWIc, Y v= riEoga, RGOS W O ITIEL <,
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BB G ORENKREL R 270, TV /iETIR, FREOoRDL TR
DM DTHA I,

AWPERT 2 T — FEOGG, THE» SIRE L2 LB 50 2857
FERE R O HIRIRIE, £ OSCHRE R 5 ¥l 2 R0 . w4
AR A G 2 BRI U 7o TRERMHEREL Iililo Tfb 517 &I
Shs, UM ARG & BT 0 ZR 28T, ZEHT,

(AR EERD
sing. 1 (nom) ik (ace) mik (gen) meina  (dat) mis
sing. 2 bu buk pbeina bus
sing. 3 m. is ina 1s imma
n. ita ita is imma
f. si ija 1z0s izai
(BIRRED
sing./plur. 3 stk seina sis

TR T ARE S, FIRGEIC B 2 FRALFHE VWS b3, AE
MiziEl » 2 - SAHPEEOTNOGECHHHT 22 L Tc&—H
Z1E, MG (Sanskrit) 1CiZ 2 OAESRESIN TR DED, Fv< v
EOLAITIE, TV~ VHEEOBET 1 AFRKR O 2 ATz AR A 2
HiRicfEbns koickb, I—FETER., 3ARICREZIND LW
Kz md, Zofliz, 2oldb 0FEEFE2HSPICTEbDLEVA B,

eg. gavandja mik I turn myself towards/
I return
skama mik I am ashamed
0g mis *ogjan (wv.1) I fear
gagqimand  sik they gather

D& HRtE b O I — FEOHRNRAFHOBEE L MK ow T, i
By 2 ffiicBlbn 2 BURR W HH 2 o — FEEFUIMVEE T~ aic X 24
HE) (E3R—EELTETE) CRHZT LN TE S, YTzl
MLT, ZhoOMEEHERT 22 LicT 5,
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Chap.3:20
Jah atiddjedun in gard, jah gaiddja stk nmanagei, swaswé ni

mahtédun nih hlaif matjan. ‘the crowd went together’

XA, XY o 7 3 ovvexeran (FERE) 25 0BT, X
U 27 FEP R IC IR 2 T b D,

‘And the multitude commeth together againe, so that they could

not so much as eate bread.” (AV i)

Chap.3:24
Jah jabai piudangardi wibra sik gaddiljada, ni mag standan so

piudangardi jaina. ‘is divided against itself’

MO #REETIZ, B3 2S gadailjan (wv.1) 3. sing. ind. passive DZEI
A LTy, WiEAOHWEEE L Ciafas (3 ATREE) %
ANz d D,

‘And if a kingdome be diuided against it selfe, that kingdome

cannot stand.” (AV i)

Chap.3:26
Jah jabai Satana usstob ana sik silban jah gadailips warb, ni mag

gastandan, ak andi habaip. ‘stood up against itself’

KNRER Tk, sik 1T silba ‘self’ 2MEA L 730 E I & HiiE s o H EE
& U 7 iR ai R EL

‘And if Satan rise vp against himself, and be diuided, hee cannot

stand, but hath an end.” (AViR)

&

T— FRRICOVWTEET D, 2O T L T 2BUHFER DIZ LA
EWPET— FEHB ORI N T 4 SOFICh DX Y L T EIEED S
OFIFREHETH 2 Z Lic, T EREEL - TEL»RIE RS54V, 1ML T,
I— FEEEZERLZZUTH, FlloX Y o 7 EOREICHER W E
Bbon 2 EZBHEOHFEICRK O E N 5 ——I 1)t Slave Translation &
WRENDBFLUTHD, LrLEDE, 25 LERoNZZER»SETH-T

[l
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b HEFELETO 7 V< VEEOF A E 2Bl TRB T2 L 2 A%,
E7. AETHRY B & 5 2EhEAME 5 SRR L 2 &
BIL TR T 2L CA2BIETHIENTE B,

FIRRGEDS TEHKA 2 Ttz L Z BN B HRIEN £ D & 5 gz il-> T
Te VEBRICHER S N, ZhahEEEE T, BIREFEOSGEAERICE T
o TP 2HET I, BENEEZ R LT NEEELSED
—oh (BETRIELER-7) T—FETHH, 2 2IINT 2 AE»E
FEORFANIFRIC L o TRARTH B 2 LIFF 2RI R0,

E

1) ™A = (1886-1970) oo Tk, TIEFEY A4 G (1995) Db,
SFEESME T =F & HAR O3S THER - RIEO¥H by (1978) 1Kt
LW,

2) HEEEA (Palimpsest/ codex rescriptus) & (3. JelcE W2 XLFEZHID £ o
T, 2O RICH I FEH L EREARD 2 L (TR 1989: 15),

3) AR 2 fioflicid, WoMICKH (1996) L EET 2HFiPH 5 C
tEHLDLLDOWI-TEL,

4) #Bh#EhE (modal auxiliary) must (&, AR RANE)E (defective verb)
@ mot ‘may’ DA moste ICHZRT %, ought b [HEET, Z4156 DKl
BEIE, WEBAEH G (preterite-present verb) & HIEFN B, £, i
BhBhER O & B OZSBIZ oW TE, NI TSRk BiE o F6Es (1969)
WCEEL W,

5) BEBERLS (syncretism) & id, SCik E®7% - M2 6 T 2 HE OB
PEZMEDOIFKIC L >T, BE L, 1 D0 THIRRO R - 255D
KREZ2 R T8 LR E WS —— 15 5 VRO 5481 L FIRRALRE O ks
UM ORBEEBFE L D TH B THIEEDO 5T E RO Bhig D
B2 i Twd) ERHAL TV AT, COZEEERLTYL S,
BREEIC BT 2, EHIE (B5E%) Lk (BUE) oBERbFAETH
%, aEsfEEL SN2 K, 1 20EBICw L 220 EKEEZ Hb
5Lt Bled, ZChoEROBEKRENEL 2EHKICH %D,

SE R

=5 (] (1953) THeEhaefpd [HahRRds S0at : pigetd.
M=% (1935) Tl Segier 4y Bl phgett. (WETHIIMRIRE &
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DIF DT Tl EE - h3EEE S WFYeH:, 1986)

HR=E (1930) o5 v - XU o 7EmEy =1 - pFed

KIZTEAE - thESChE (71 (1982) THiiEaisafeshy siat @ pigett.

RAFBE (1996) 7L< VBB 2 PR ERE—T— FEEET A A
5 v FEED *sik % dulaic— ) BN R EFE AR S (S 3 - SUE D g
52845

KAFME (1999) THFREME & A8 - A oIS DERKEE
s GER¥EEERS) $F1575.

HRAES (1968) =— b EERIE R du @ Hiklc o vy Tkt GEIL
AR %135

HIAER (1972) T — FEEHIE S us O HEIC D W, TEAL T REVTRH
1 55,

HIIAEE (1973) M= — FEERGES at © IO W Ty TEAL T KED TR H
#1 Hes,

il“J?@EB (1976) M= — + ZEHTE ] ana @ HEIC DTy TIETE G IS RE

SRR SE) (KIS ENTFE4L) Linguistic Studies Series, No. 1.

il‘J/ﬁEB (1981) TFED T — FERAD I 7 VEROPE  §iEFAOL A

EBR S RERAMITUITTER . CREBEERT) 275,
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